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Musik und engl. Text: Trad. USA
Arrangement und dt. Text: Lorenz Maierhofer
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Ej uchnjem ist das bekannte Lied der Wolgaschlepper, die die Schiffe flussaufwärts ziehen mussten. Im 
Chorstück verbindet sich der erdige Rhythmus des Arbeitsliedes mit den Klängen russischer Folklore.

Info
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





















____________
Deutsche Übersetzung: go toiling = zur Arbeit gehen / choicest hay = bestes Heu / silk = Seide
• Das „Feuerwasser“ spielte als Seelentröster allzuhäufig eine große Rolle. Das beliebte amerikanische Trinklied 
  besingt die zweifelhafte Beziehung eines Trinkers zu seinem „little brown jug“, dies ist ein Kosename für Whisky.

Allzu häufig spielte das „Feuerwasser“ in der Pionierzeit des Wilden Westens der USA als Seelentröster 
eine große Rolle. Das beliebte amerikanische Trinklied besingt die zweifelhafte Beziehung eines Trinkers 
zu seiner Whiskyflasche.

Info
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